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Bienvenidos
Soy Miguel Peñarrocha Diago, junto a mi equipo, somos la clínica IDIM. 
Trabajamos para conseguir los mejores tratamientos para nuestros 
pacientes, siempre con ilusión y con sentido de responsabilidad.

Una cuestión importante es saber:

¿Por qué ha llegado hasta aquí?

Que haya llegado hasta aquí supone para nosotros un reto. Nuestro 
propósito es encontrar la mejor solución a sus necesidades.

Welcome
I am Miguel Peñarrocha Diago, together with my team, we are the IDIM 
clinic. We work to achieve the best treatments for our patients, always 
with enthusiasm and with the greatest responsibility.

What brings you to our clinic? What problems have you got? Why you 
have come this far is a challenge for us, our purpose is to find the best 
solution to your needs.
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Introducción
El apellido Peñarrocha arropa a Miguel, María y David. Este libro es 
la presentación de la obra de un equipo, fruto de la dedicación de 
muchos años. El trabajo realizado ha contado con la colaboración 
de mi hermana María Peñarrocha Diago (Profesora Titular de Cirugía 
Bucal de la Universitat de València) desde hace mas de 30 años y 
de David Peñarrocha Oltra (Profesor Titular de Cirugía Bucal de la 
Universitat de València) en la última década.

La clínica dental IDIM, “Instituto Dental de IMplantología” es la 
consolidación de un equipo profesional.

El logo puede ser un tulipán, un premolar o un implante con una 
corona, es la representación del cambio de lo inerte a la vida, a la 
función. Perdemos un diente y colocamos un implante y una corona 
sobre él, recuperando la función perdida.

Introduction
The Peñarrocha surname covers Miguel, María and David. This book 
is the presentation of a personal and family work, the result of the 
dedication of many years. The work carried out has had the collaboration 
of my sister María (Professor of Oral Surgery at the University of 
Valencia) for more than 30 years and my son David Peñarrocha Oltra 
(Associated Professor of Oral Surgery at the University of Valencia) in 
the last decade.

The IDIM dental clinic, “Institute of Dental Implantology” is the 
consolidation of a professional team.

Our logo (formed by the union of the company’s initials, can be a tulip, 
a premolar or an implant with a crown) is the representation of the 
change from inert to life, to function. We lose a tooth and place an 
implant and a crown on it, recovering the lost function.
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¿Cuál es mi formación?

What is my training?

Nací en Chelva, situada a 70 km de Valencia. 

Me licencié en Medicina y Cirugía en la Universidad de Valencia en 
1979. Cursé la especialidad en Estomatología. Para profundizar en el 
estudio del dolor en el ser humano cursé la especialidad en Neurología, 
hice la residencia vía MIR en el Hospital La Fe en Valencia. En 1988 
me integré en la Facultad de Medicina y Odontología, para estudiar 
Dolor Orofacial y Medicina Oral, y obtuve la plaza de Profesor Titular 
de Medicina Bucal en la Universitat de València. 

I was born in Chelva, located just 70 km from Valencia. I graduated 
in Medicine and Surgery at the University of Valencia in 1979. I 
specialized in Stomatology. As I was interested in pain in the human 
being, I deepened in its study and studied the specialty in Neurology, 
I did the residency via MIR at the Hospital La Fe in Valencia. In 1988 
I joined the Faculty of Medicine and Dentistry, to study Orofacial Pain 
and Oral Medicine, and I obtained the position of Titular Professor of 
Oral Medicine at the University of Valencia.
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Realicé el Máster de Cirugía Bucal e Implantología de la Universidad 
de Barcelona y el Fellow of the European Board of Oral Surgery. 
Desde hace 20 años dirijo el Master de Cirugía Bucal e Implantología 
de la Universitat de Valéncia, de 3 años de duración, donde se han 
formado 80 odontólogos. En 2007 obtuve la plaza de Catedrático de 
Cirugía Bucal en la Universitat de Valéncia. 

He publicado más de 500 artículos científicos y 20 libros de la 
especialidad. Tengo 25 premios científicos, entre ellos el Premio 
Nacional Cirujano concedido por la Sociedad Española de Cirugía 
Bucal (SECIB) y la medalla de oro del Colegio de Odontólogos de 
Valencia. He participado en 20 proyectos de investigación, dirigido 30 
tesis doctorales y tengo 5 sexenios de investigación de la Agencia 
Nacional de Evaluación de la Calidad y Acreditación (ANECA). He 
sido Presidente Electo de la Sociedad Española de Cirugía Bucal 
(SECIB).

I delved into Oral Surgery. I did the Master of Oral Surgery and 
Implantology at the University of Barcelona with Prof. Cosme Gay 
Escoda and the Fellow of the European Board of Oral Surgery. In 2007 
I obtained the position of Professor of Oral Surgery at the University of 
Valencia. For 20 years I have directed the Master of Oral Surgery and 
Implantology at the University of Valencia, lasting 3 years, where 80 
dentists have been trained.

I published 500 scientific articles and 30 books on the specialty. I have 
published 25 scientific awards, including the National Surgeon Award 
granted by the Spanish Society of Oral Surgery (SECIB) and the 
gold medal from the College of Dentists of Valencia. I have participated 
in 20 research projects, directed 30 doctoral theses and I have 5 six-
year research from the National Agency for Quality Assessment and 
Accreditation (ANECA). I have been President Elect of the Spanish 
Society of Oral Surgery (SECIB).
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La continuidad
David Peñarrocha Oltra se licenció en Odontología con Premio 
Extraordinario en la Universitat de València (UV) en 2009, fecha en 
que comenzó a trabajar en IDIM. 

Cursó el Máster en Cirugía Bucal e Implantología de la UV en 2009-
2012. Fue investigador contratado en la UV entre 2010 y 2014 gracias 
a una beca VALi+d de la Consellería de Educación, y en 2014-15 
realizó una estancia clínica-investigadora en la Universidad Nacional 
Autónoma de México (UNAM) por medio de una beca de la Fundación 
privada International Team for Implantology (ITI). 

Fue Profesor Ayudante Doctor y Contratado Doctor en la UV y Profesor 
Asociado de Periodoncia en la rama bilingüe del Grado de Odontología 
en la Universidad CEU San Pablo. Es Profesor Titular de Cirugía Bucal 
y Director del Máster de Cirugía Bucal e Implantología de la Facultad 
de Medicina y Odontología de la UV. Ha publicado más de 150 artículos 
científicos, co-editado 5 libros y dirigido 9 tesis doctorales. 

La continuidad con David Peñarrocha Oltra es la garantía de que IDIM 
seguirá haciendo Odontología médica bien hecha.

The relay
David Peñarrocha Oltra graduated in 
Dentistry with an Extraordinary Prize at 
the University of Valencia (UV) in 2009, 
the date on which he began working at 
IDIM. He is meticulous as a surgeon 
and a perfectionist when it comes to 
manufacturing the new teeth for each 
patient, looking for aesthetic prostheses 
that maintain long-term health. 

After graduating he specialized 
through the Master in Oral Surgery 
and Implantology of the UV in 2009-
2012. He was a researcher hired at 
the UV between 2010 and 2014 thanks 
to a VALi+d grant from the Ministry of 
Education, and in 2014-15 he carried 
out a clinical-research stay at the 
National Autonomous University of 
Mexico (UNAM) through a grant from 
the private International Team for 
Implantology (ITI) Foundation.

He is currently Professor of Oral 
Surgery and Director of the Master of 
Oral Surgery and Implantology at the 
Faculty of Medicine and Dentistry of 
the UV. Previously, he was Assistant 
Professor Doctor and Contracted Doctor 
at the UV and Associate Professor of 
Periodontology in the bilingual branch of 
the Degree in Dentistry at CEU San Pablo 
University. He has published more than 
150 scientific articles, co-edited 5 books 
and directed 9 doctoral theses to date.

The continuity with David Peñarrocha Oltra 
is the guarantee that IDIM will continue 
doing medical dentistry well done.
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¿La Cirugía Bucal y la Implantología oral 
nos pueden ayudar en nuestra vida?
A lo largo de la  vida, casi todos vamos a tener algún problema relacionado 
con la salud dental, que nos llevará a necesitar Cirugía Bucal.

Las líneas de trabajo en las que hemos profundizado son: implantología 
oral, dolor orofacial, anestesia orofacial, extracción de dientes incluidos, 
cirugía periapical, infecciones odontógenas. 

Estas líneas han cristalizado en:

•	 Más de 20 libros de la Cirugía Bucal e Implantología.

•	Más 500 artículos publicados en revistas científicas nacionales   
e internacionales.

Throughout life, everybody of people will have some problem related 
to dental health, which will lead us to need Oral Surgery. 

The lines of work in which we have deepened are: oral implantology, 
orofacial pain, orofacial anesthesia, extraction of included teeth, 
periapical surgery and odontogenic infections.

These lines have crystallized in:

•	 20 books on Oral Surgery and Implantology.

•	 500 articles published in national and international scientific journals.

Can Oral Surgery and Oral 
Implantology help us in our lives?

1995, Masson 2016, Universitat de 
València

2000, Promolibro

20

Acto quirúrgico y 
exodoncias
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Implantes dentales Dental implants
1. Implante funcional y estético 1. Functional and aesthetic implant
Al perder un diente se desmorona el arco que forman los dientes. Si 
no se repone el diente perdido, los dientes vecinos se inclinan. Para 
evitarlo, se coloca un implante dental y su corona. 

Hemos escrito varios libros sobre implantes dentales. Desde hace 30 
años se trata de un tema de los más importantes en nuestra actividad 
clínica e investigadora. La guía de los implantes dentales ayuda al 
profesional a explicar a los pacientes las opciones terapéuticas de un 
modo sencillo, directo y fácil de entender.

Losing a tooth crumbles the arch formed by the teeth. If the 
missing tooth is not replaced, the neighboring teeth will tilt. To 
avoid this, a dental implant and its crown are placed.

We have written several books on dental implants. For 30 years 
it has been one of the most important topics in our clinical and 
research activity. The dental implant guide helps the professional 
to explain the therapeutic options to patients in a simple, direct 
and easy-to-understand way.

2001, Ars Médica 2010, Medicina Oral 2013, Ergón 2015. Ergón
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2011. Medicina Oral 2018. Springer 

2. Carga y reposición inmediata de dientes 2. Immediate loading of teeth
Los implantes se empezaron a usar hace 40 años, entonces se 
esperaba casi un año para que se integrara en el hueso y después 
se colocaba la corona. Hoy en día, en ocasiones, insertamos el 
implante y la corona el mismo día. Eso es la carga inmediata. 

Hemos escrito “Estética y carga inmediata en Implantología Dental” 
en 2011 para Medicina Oral, y el más reciente en 2018 “Atlas of 
Inmmediate Dental Implant Loading” para  la prestigiosa editorial suiza 
Springer, una de las más importantes del mundo en Odontología y 
Ciencias de la Salud.

Implants began to be used 40 years ago. At that time almost one year 
was needed for them to integrate into the bone and then the crown was 
placed. Today we sometimes insert the implant and crown on the same 
day. That is immediate loading.

We have written the book “Estética y carga inmediata en Implantología 
Dental” in 2011 for Medicina Oral, and the more recent “Atlas of 
Immediate Dental Implant Loading”  in 2018 for the prestigious Swiss 
publisher Springer, one of the most important in the world in Dentistry 
and Health Sciences.
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3. Implantes en atrofias óseas severas

3. Implants in severe bone atrophies

Cuando se pierden los dientes, se pierde también el hueso y la mucosa 
de alrededor, lo que lleva a la atrofia de los maxilares. Cuando falta 
hueso disponemos técnicas de injerto de hueso del propio paciente o 
de regeneración con materiales sintéticos.

El tratamiento con implantes en las atrofias de los maxilares ha sido 
una de nuestras líneas más importantes de investigación. Hemos 
escrito un libro y más de 100 publicaciones sobre este tema: “all-
on-four”,  elevaciones de seno maxilar, implantes pterigoideos, 
implantes nasopalatinos, o implantes palatinizados, para conseguir 
rehabilitaciones con implantes en hueso de maxilar muy atrófico. 

When teeth are lost, surrounding bone and mucosa are also lost, 
leading to atrophy of the jaws. When bone is missing, we have 
techniques for grafting the patient’s own bone or for regeneration 
with synthetic materials.

Treatment with implants in jaw atrophies has been one of our 
most important lines of research. We have written a book and 
more than 100 publications on this topic: “all-on-four”, maxillary 
sinus elevations, pterygoid implants, nasopalatine implants, 
or palatinized implants, to achieve implant restorations in very 
atrophic jaw bone.

2013, Ripano
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4. Implantes cigomáticos 4. Zygomatic implants
Al perder los dientes y el hueso que lo rodea, al final la atrofia del 
maxilar puede ser muy grande. Entonces un recurso es poner 
implantes anclados en los huesos malares, eso son los implantes 
cigomáticos. Con ellos podemos hacer casi siempre carga inmediata y 
reponer dientes provisionales en uno o dos días. No están exentos de 
complicaciones a corto y a largo plazo. Hemos escrito en 2019 un Atlas 
de Implantes cigomáticos, con la Editorial Lisermed. 

La Clínica Peñarrocha esta dentro del grupo ZAGA (Zigoma Zaga 
Centers) un grupo formado por una red exclusiva de expertos en el la 
colocación, entrenamiento, investigación e información a pacientes de 
implantes cigomáticos.

By losing the teeth and the bone that surrounds it, in the end the 
atrophy of the jaw can be very great. So a resource is to put implants 
anchored in the malar bones, that is the zygomatic implants. With them 
we can almost always do immediate loading and replace temporary 
teeth in one or two days. They are not without complications in the 
short and long term. We have recently written an Atlas of Zygomatic 
Implants, with Editorial Lisermed.

The Peñarrocha Clinic is within the ZAGA group (Zigoma Zaga 
Centers), a group formed by an exclusive network of experts in 
the placement, training, research and information of zygomatic 
implant patients.

2021. Elsevier

https://zagacenters.com/
zaga-center-scientific-partner-
university-of-valencia/

2019. Editorial Lisermed 
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Es posible que se produzca una lesión periapical en un diente 
endodonciado. Las posibilidades de tratamiento son: reendodoncia, 
exodoncia o cirugía periapical. La cirugía periapical es una intervención 
conservadora, elimina la lesión y mantiene el diente causal. En la 
actualidad, gracias al avance tecnológico, es posible el diagnóstico y 
el tratamiento de los dientes con lesiones periapicales con un elevado 
porcentaje de éxito.

Hemos escrito varios libros de cirugía periapical. Tenemos un 
grupo pionero en cirugía periapical, con multitud de publicaciones 
internacionales sobre el tema. 

30

Cirugía bucal Oral Surgery 
1. Cirugía periapical 1. Periapical surgery 

2011. Ergón 2019. Universitat 
de València

2001, A 2011. 
Medicina Oral

2004. Ars Médica

A periapical injury may occur on a tooth treated with root canal filling.. 
The treatment options are: re-endodontic treatment, extraction or 
periapical surgery. Periapical surgery is a conservative intervention, 
it eliminates the lesion and maintains the causal tooth. Nowadays, 
thanks to technological advances, it is possible to diagnose and treat 
teeth with periapical lesions with a high success rate.

We have written several books on periapical surgery. We have a 
pioneering group in periapical surgery, with a multitude of international 
publications on the subject.
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La Sociedad Española de Cirugía Bucal 
(SECIB) ha realizado una guía de prácticas 
clínicas de cirugía periapical para los dentistas 
y los pacientes, en las que hemos colaborado, 
proporcionando recomendaciones basadas en 
la evidencia científica. 

The Spanish Society of Oral Surgery (SECIB) has 
produced a guide to periapical surgery clinical 
practices for dentists and patients, in which we have 
collaborated, providing recommendations based on 
scientific evidence.

2019. SECIB
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2. Extracción de dientes incluidos

2. Extraction of included teeth.

Con la evolución los humanos tendemos a la telencefalización (el 
telencéfalo es la parte frontal del cerebro, la más evolucionada, donde 
radica el humor y el amor). Y la boca cada vez es más pequeña (en 
nuestra época necesitamos comer menos alimentos duros). Cada vez 
tenemos más reducido el macizo maxilo-facial y hay menos espacio 
disponible para los dientes, y éstos quedan a veces incluidos. 

Los dientes incluidos pueden provocar reabsorciones y también 
producir un quiste o una infección. Hemos profundizado en la extracción 
poco traumática de los dientes incluidos, para conseguir las mínimas 
molestias postoperatorias para el paciente y la máxima seguridad para 
no dañar los nervios vecinos. Cuando el cordal está muy cerca del 
nervio mandibular y se puede lesionar, hacemos una coronectomía, 
extraemos solamente la corona del diente y dejamos una parte de la 
raíz, que después se integrará en el hueso mandibular.

With evolution, humans tend to telencephalization (the telencephalon 
is the front part of the brain, the most evolved, where humor and 
love reside). And the mouth is getting smaller (in our time we need 
to eat less hard food). The maxillo-facial region is increasingly 
reduced and there is less space available for the teeth, often 
being included.

When impacting with another tooth, the included teeth can cause 
resorption and, also from the epithelial cap that covers the crown of 
the included tooth, a cyst or an infection can be produced.

We have specialized in the minimally traumatic extraction of 
included teeth, to achieve minimal postoperative discomfort for 
the patient and maximum safety so as not to damage neighboring 
nerves. When the wisdom tooth is very close to the mandibular 
nerve and can be injured, we perform a coronectomy, we extract 
only the crown of the tooth and leave a part of the root, which will 
later be integrated into the mandibular bone

2017. Universitat de València
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3. Infección odontógena 3. Odontogenic infection
En el cuerpo humano habitan de manera habitual cien billones de 
microorganismos. Tenemos más de 1 kg de gérmenes en nuestro 
tubo digestivo y los necesitamos para vivir. El sistema ecológico 
de la cavidad bucal es muy complejo y es el hábitat de una gran 
variedad microbiana. La mayoría de las infecciones orales son 
de carácter endógeno, el agente causal es un germen que habita 
normalmente en la cavidad bucal.

El mejor tratamiento de la infección odontógena es el odontológico 
(tratando el diente causante) y el quirúrgico (evacuando el pus). 
Los antibióticos por sí solos no controlan todas las infecciones, 
de hecho se están produciendo muchas resistencias por su uso 
indiscriminado. 

Hemos escrito recientemente un libro de infección odontógena con 
la Editorial Lisermed.

One hundred billion microorganisms habitually inhabit the human 
body. We have more than 1 kg of germs in our digestive tract and 
we need them to live. The ecological system of the oral cavity is 
very complex and is the habitat of a great variety of microbes. Most 
oral infections are endogenous, the causative agent is a germ that 
normally inhabits the oral cavity. 

The best treatment for odontogenic infection is dental (treating 
the causative tooth) and surgical (evacuating the pus). Antibiotics 
alone do not control all infections, in fact many esistances are being 
produced is being produced due to their indiscriminate use. Almost 
all of us will suffer from a dental infection at some point in our lives. 

We have recently written a book on odontogenic infection with 
Editorial Lisermed.

2022. Editorial Lisermed
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4. Anestesia orofacial

4. Orofacial anesthesia
Anesthesia has been one of our basic lines of work. To perform any oral 
and implant surgery, it is necessary to perform a good, controlled and 
effective anesthesia. It is essential that the patient is comfortable and 
relaxed during the intervention.

The suppression of pain has been one of the great objectives of medicine 
and dentistry throughout history. Along this long road, different techniques 
and substances have been used to mitigate pain. Anesthesia is really a 
miracle drug, its history is very curious and it was discovered by dentists 
for the benefit of all mankind.

We have written several books on this topic from 1999 to 2017.

1999. Promolibro

2011. Promolibro 2017. Universitat de València

2007. Ars Medica

La anestesia ha sido una de nuestras líneas básicas de trabajo. Para 
realizar cualquier cirugía bucal e implantológica se requiere realizar una 
buena anestesia, controlada y eficaz. Es fundamental que el paciente 
este cómodo y relajado durante la intervención.  

La supresión de dolor ha sido uno de los grandes objetivos de la medicina 
y la odontología a lo largo de la historia. En este largo camino se han 
utilizado distintas  técnicas y sustancias para mitigar el dolor.  Realmente 
la anestesia es una droga milagrosa, su historia es muy curiosa y fue 
descubierta por los odontólogos para el beneficio de toda la humanidad. 

Hemos escrito varios libros sobre este tema desde 1999 al 2017.
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5. Dolor orofacial

2013, Masson		

5. Orofacial pain

41

El dolor es una experiencia que no puede ser compartida, es totalmente 
“personal”, perteneciendo sólo a la persona que la sufre. Constituye 
una de las principales preocupaciones  en la vida del hombre y ha 
sido, y continúa siendo, el síntoma más común que lleva a un paciente 
a consultar a un médico y a un dentista. Las algias orofaciales son 
importantes tanto por su frecuencia como por su trascendencia. 

Hemos escrito el libro “Dolor Orofacial. Etiología diagnóstico y 
tratamiento”, de editorial Masson, en 1997, del cual se hicieron tres 
ediciones. También dos ediciones online de “Dolor orofacial 
y alteraciones neurológicas” en la editorial de Avances en 
Odontoestomatología. Hemos publicado más de 100 artículos 
científicos de dolor orofacial y dirigido varias tesis doctorales 
sobre el tema. 

Pain is an experience that cannot be shared, it is totally “personal”, 
belonging only to the person who suffers it. It constitutes one of the 
main concerns in the life of man and has been, and continues to be, 
the most common symptom that leads a patient to consult a doctor 
and a dentist. Orofacial pain is important both for its frequency and its 
significance. Among the reasons that explain its importance, we can 
distinguish the following: complexity of the orofacial nerves, orofacial 
cerebral cortical representation, emotional meaning of the face and 
prevalence of oral alterations.

We have published the book “Pain Orofacial. Diagnostic etiology and 
treatment”, by Masson editorial, in 1997, of which three editions were 
made. Also two online editions of “Orofacial pain and neurological 
alterations” in the publishing house of Avances en Odontoestomatología. 
We have published more than 100 scientific articles on orofacial pain 
and supervised several doctoral theses on the subject.
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Clínica dental IDIM

IDIM dental clinic

La clínica IDIM está en la Plaza de América 5, bajo, Valencia. 
El edificio fue construido en 1970 por Fernando Martínez 
García Ordóñez, un arquitecto de origen asturiano  que 
dejó huella en Valencia. Académico de Bellas Artes de 
San Carlos y Mestre Valencià d´Arquitectura del Colegio 
de Arquitectos. 

The IDIM clinic is in Plaza de América 5, Bajo, Valencia. The 
building was built in 1970 by Fernando Martínez García Ordóñez, an 
architect of Asturian origin who left his mark on Valencia. Academic 
of Fine Arts of San Carlos and Mestre Valencià d’Arquitectura of the 
College of Architects.
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La localización y la luz fueron los elementos que nos decidieron a abrir 
en este lugar la clínica. En un viaje por el centro de Europa nos llamaron 
la atención algunas clínicas dentales en bajos que contaban con amplias 
cristaleras y desde el exterior eran totalmente visibles. Esto era fácil de 
conseguir en el local de Plaza América. 

The location and the light were 
the elements that decided us 
to open the clinic in this place. 
On a trip through the center 
of Europe, we were struck 
by some ground-floor dental 
clinics that had large windows 
and were fully visible from the 
outside. This was easy to get at 
the Plaza América location.

44
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La ciudad, Valencia
Valencia es una ciudad fundada por los romanos, en el cauce del rio 
Turia a orillas del mar Mediterráneo. Conocida por su historia, con un 
siglo XV de oro,  con una excelente arquitectura y actividad económica 
y social. La clínica IDIM está situada junto al cauce del río, frente a los 
Puentes de las Flores y del Mar, zona residencial y comercial, en el 
entorno de las calles Cirilo Amorós, Sorní  y Navarro Reverter. El bajo 
de la clínica es todo exterior y permite la entrada de la luz a través de 
los grandes ventanales que conectan la clínica con la calle. 

The city, Valencia 
Valencia is a city founded by the Romans, on the Turia riverbed 
on the shores of the Mediterranean Sea. Known for its history, 
with a golden fifteenth century, with excellent architecture and 
economic and social activity. It is located next to the riverbed, in 
front of the Puentes de las Flores and del Mar, a residential and 
commercial area, in the vicinity of Cirilo Amorós, Sorní and 
Navarro Reverter streets. The ground floor of the clinic is all 
exterior and allows light to enter through the large windows that 
connect the clinic with the street.

Plaza América nº5, bajo
963344675

Parking Hotel Dimar
Gran Vía Marqués del Túria 80

Puente de las Flores

Puente Porta de la Mar
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A technological space

Reception: “a welcoming 
environment”

The clinic is a design that combines our 
proposals and the work of the architect Javier 
Vicente Mares, creating two different areas.

The outdoor area is a comfortable, quiet 
and pleasant environment, dedicated to the 
care of patients. Includes reception, living 
room, waiting room after surgery, office to 
attend to patients and office for company 
activities. Built with cherry wood and glass on 
the doors, paintings by Jesús Barranco and 
sculptures by Paco Sáinz, so that the patient 
feels at home.

Un espacio tecnológico

Recepción: “un entorno acogedor”

La clínica es un diseño que combina nuestras propuestas y el trabajo del 
arquitecto Javier Vicente Mares, creando dos zonas diferenciadas. 

La zona exterior es un entorno cómodo, tranquilo y agradable,  
dedicado la atención de los pacientes. Incluye recepción, sala de 
estar, sala de espera tras la cirugía,  y despacho para atender a los 
pacientes. Construida con madera de cerezo y cristal en las puertas, 
pinturas de Jesús Barranco y esculturas de Paco Sáinz, para que el 
paciente se encuentre como en su casa. 

ZONA
EXTERIOR
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The scene of the experience
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El escenario de la experiencia
La zona interior el espacio principal del proyecto, es un entorno que 
proporciona las necesidades que la clínica tiene para su actividad. 
Los procedimientos quirúrgicos se llevan a cabo en una sala 
preparada para ello. Después de la cirugía los pacientes pasan a 
una salita para recuperarse de la cirugía en un ambiente relajado. 
Disponemos de cinco gabinetes para la atención dental, sala de 
radiología, zona de prótesis, y una sala de I+D, donde se sitúan 
los ordenadores para procesar la información clínica, fotográfica y 
radiográfica de los pacientes.

ZONA
INTERIOR

The interior area, the main space of the 
project, is a personalized environment that 
provides the needs that the clinic has for its 
activity. Surgical procedures are carried out 
in a specially prepared room, which, when 
scheduled, is attended by a skilled anesthetist 
to perform intravenous sedation. After surgery, 
patients go to a small room to recover from 
surgery in a relaxed environment. We have 
five cabinets for dental care, a radiology 
room, a prosthesis area, and an R&D 
room, where computers are located to store 
and process clinical, photographic and 
radiographic information on patients.
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Medios para cuidarle

Means to take care of you

La dotación de la clínica es amplia: radiología y tomografía (de última 
generación y alta resolución, que generan muy poca irradiación); 
toma de impresiones de alta precisión mediante scanner intraoral y 
fotogrametría (que son las técnicas más novedosas para reproducir 
su boca y sus dientes); cirugía guiada por ordenador; digitalización de 
todo el proceso de tratamiento con implantes dentales; microscopio 
quirúrgico y endoscopio, para ampliar e iluminar el campo quirúrgico; 
ultrasonidos para cortar hueso y realizar las cirugías periapicales; 
centrifugación para plasma rico en fibrina, para la regeneración ósea y de 
tejidos blandos; equipo para sedación endovenosa con monitorización, 
control de constantes, aporte de oxígeno; los medios  actuales de 
esterilización, mediante autoclaves … 

Colaboramos con los dentistas que se acercan a nuestra clínica 
buscando los mejores tratamientos para sus pacientes. Nuestro centro 
se ha especializado en encontrar en situaciones complicadas los 
adecuados tratamientos para alcanzar el éxito.

The clinic’s resources are extensive: radiology and tomography (state-
of-the-art and high-resolution, which generate very little irradiation); high-
precision impression taking by intraoral scanner and photogrammetry 
(which are the most innovative techniques to reproduce your mouth 
and teeth); computer guided surgery; digitization of the entire treatment 
process with dental implants; surgical microscope and endoscope, to 
enlarge and illuminate the surgical field; ultrasound to cut bone and 
perform periapical surgeries; centrifugation for plasma rich in fibrin, for 
bone and soft tissue regeneration; equipment for intravenous sedation 
with monitoring, constant control, oxygen supply; the current means of 
sterilization, by means of autoclaves…

We collaborate with dentists who come to our clinic looking for the best 
treatments for their patients. Our center has specialized in finding the 
right treatments in complicated situations to achieve success.
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¿Los principios de la clínica?
“Practicar una Odontología médica bien hecha”.
Nuestros valores son:

•	 Experiencia. IDIM lleva más de 30 años de andadura, en los que el 
equipo se ha ido renovando y ampliando, la clínica y sus instalaciones 
se han mejorado y modernizado, pero la filosofía sigue siendo la 
misma.

•	 Honradez. Somos fieles a nuestros pacientes. Basamos nuestra 
relación con ellos en la confianza, el respeto y la transparencia.

•	 Innovación. Estamos en continua formación, actualizando 
conocimientos para ofrecer a nuestros pacientes los últimos 
tratamientos, técnicas y tecnología con los que solucionar sus 
problemas. Y por supuesto, seguimos controlando a nuestros 
pacientes documentando los tratamientos a lo largo del tiempo

The principles of the clinic?
“Practice proper medical dentistry”.
Our values are:

•	 Experience. IDIM has been running for more tan 30 years, in which the 
team has been renewing and expanding, the clinic and its facilities have 
been improved and modernized, but the philosophy remains the same.

•	 Honesty. We are faithful to our patiensts. We base our relationship with 
them on trust, respect and transparency.

•	 Innovation. We are in continuous training, updating knowledge to 
offer our patients the latest treatments, techniques and technology with 
which to solve their problems. And of course, we continue to monitor our 
patients by documenting tratments over time.
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Tu primera visita
paso a paso

Your first visit, 
step by step

Cita previa. 
Appointment.

Organización del tratamiento. 
Treatment organization.

Contacto.
Contact.
De forma presencial, teléfono o por correo electrónico.
In person, by phone or e-mail.

Acude a la cita.
Go to the appointment.
Disponibilidad de parking gratuito.
Free parking availability.

En el gabinete dental.
At the dental office.
Análisis del caso, documentación 
y diagnóstico.
Case analysis, documentation 
and diagnosis.

Paso al despacho.
At the office.
Planteamiento del tratamiento, 
sus fases y pasos.
Approach to treatment, its phases and steps.

03

04

02

05

01

06
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El primer día que nos conozcamos
La primera visita es un acto en donde confluyen emociones, pensamientos 
y decisiones, que condicionan el éxito del planteamiento y marcan nuestra 
relación posterior con el paciente. Es muy importante. Le preguntaremos 
qué le pasa, y cuáles son sus expectativas. Luego exploraremos la 
boca, los maxilares y la cara, para hacer un diagnóstico. Posteriormente 
solicitaremos exploraciones complementarias, con frecuencia radiografías 
y tomografías, para hacer el diagnóstico de confirmación. Después, 
sentados alrededor de la mesa del despacho analizaremos las mejores 
soluciones para ayudarle, y que usted decida.

Un espacio para la conversación

The first day we meet
The first visit is an act where emotions, thoughts and decisions converge, 
which determine the success of the approach and mark our subsequent 
relationship with the patient. It’s very important. We will ask you what is 
wrong with you, and what are your expectations. Then we will explore 
the mouth, jaws and face, to make a presumptive diagnosis. Later we 
will request complementary examinations, frequently x-rays and 
tomographies, to make the confirmatory diagnosis. Then, sitting around 
the desk, we will discuss the best solutions to help you.

A space for conversation
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¿Por qué ha venido hasta aquí?

Why did you come here?

¿Qué encontrará aquí?

What will you find here?

La mayoría de nuevos pacientes son referidos por otras personas o 
profesionales y algunos nos conocen por la Web. Imaginamos que 
usted vendrá referido, le damos las gracias por su confianza y también 
agradecemos a la persona que nos recomendó. 

How did you get to this clinic? Why 
did you choose us? Every time we 
see a patient for the first time, it is 
something we ask ourselves. We 
imagine that he has come here 
because of our work carried out for 
more than 35 years in the field of 
Oral Implantology, Oral Surgery and 
Orofacial Pain.

La Clínica IDIM es un centro de Cirugía Bucal e Implantología que 
desde el año 2001 ofrece diagnóstico y tratamiento quirúrgico de las 
enfermedades de la boca, bajo anestesia local y sedación endovenosa. 
Todos los procedimientos son realizados por expertos profesionales, 
con técnicas avanzadas, los instrumentos novedosos y los materiales 
de la máxima calidad. Para todo el equipo ayudar a los demás, 
buscando la excelencia en su trabajo es el objetivo fundamental de su 
actividad profesional. 

The IDIM Clinic is a private center 
for Oral Surgery and Implantology 
that since 2000 offers diagnosis and 
surgical treatment of diseases of the 
mouth, under local anesthesia and 
intravenous sedation. All procedures 
are performed by professional 
experts, with the most advanced 
techniques, the most innovative 
instruments and the highest quality 
materials. We have a great tradition 
in research and teaching. For 
the entire team helping others, 
seeking excellence in their work is 
the fundamental objective of their 
professional activity.
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¿A quién encontrará en la recepción?
Who will you meet at the reception?

Business Sciences and Dental Technician
She studied dental prosthetics, business sciences and Business 
Administration and Management. She has been working in the 
dental sector for 25 years. She has been the director of the reception 
area at the IDIM Clinic for 8 years. She will be willing to solve any 
question that you raise, always taking care of you.

Teresa Blasco Asensio
Ciencias Empresariales y Protesis Dental
Estudió Prótesis Dental, Ciencias Empresariales y Administración y  
Dirección de Empresas. Hace 25 años que trabaja en el sector dental. 
Actualmente, es la responsable de administración y atención al 
paciente de IDIM desde hace 8 años. Tiene una gran capacidad de 
trabajo, siempre la encontrará dispuesta a resolver cualquier cuestión 
que quiera plantearle.



70 71

Business Management and Marketing
Degree in commercial management and marketing. She worked in 
an advertising agency for 8 years and then went on to the dental 
industry. She joined our team two years ago. You will always find 
understanding in her and a pleasant and cordial word.

Juani Heredia Caballero
Gestión Comercial y Marketing
Licenciada en Gestión Comercial y Marketing. Trabajó en una agencia de 
publicidad durante 8 años y después pasó al sector dental. Se incorporó 
a nuestro equipo hace dos años. Siempre encontrará comprensión en 
ella y una palabra agradable y cordial.
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Clara Peñarrocha Chimeno-Rando
Higienista Dental
Es la más joven del equipo y trabaja en la clínica desde hace 10 años, 
atiende a todos los pacientes como si fueran de su familia. 

Dental Hygienist
She is a dental hygienist. She is the youngest of the team and she has 
been working at the clinic for 10 years, she has the ability to treat all 
patients as if they were her family.
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Se licenció en Odontología en la Universidad de Valencia (UV) en 
2021. Fue becada por el ministerio con una ¨Beca de Colaboración¨ 
por realizar trabajos de investigación durante su carrera. Al haber 
estudiado en un colegio bilingüe, cuenta con un nivel alto en inglés, lo 
que le permite atender a pacientes de todo el mundo con facilidad. Se 
especializó en Estética Dental y Rehabilitación Oral en la Universidad 
Católica de Valencia (UCV). Desde que se graduó ha realizado 
múltiples cursos en distintos ámbitos de la odontología para poder 
ofrecer un tratamiento completo y personalizado a cada paciente con 
muchos conocimientos y simpatía.  

Nikol Nikolay Stoyanova
Especialista en Estética Dental y Rehabilitación 
Oral

She graduated in Dentistry from the University of Valencia (UV) in 2021. 
She received a ¨Collaboration grant¨ for the investigation work that she 
carried out through out her studies. Since she studied in a bilingual 
school, she has a high level of English, which makes it easier for her to 
attend patients from all around the world. She specialized in the area 
of aesthetics with a master´s degree in Aesthetic Dentistry and Oral 
Rehabilitation at the Catholic University of Valencia. Since she finished 
her dental studies, she has taken multiple courses in different areas of 
dentistry so that she can offer a complete and personalized treatment 
for each patient with a lot of knowledge and sympathy.  

Aesthetic and Oral Rehabilitation specialist
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Beatriz Tarazona Álvarez
Especialista en Ortodoncia
Se licenció en Odontología en la Universitat de València (UV) en 2006 y 
trabaja en la Clínica IDIM desde hace 12 años. Como clínica su objetivo 
es mejorar permanentemente, actualizándose de manera continua en las 
novedades de ortodoncia. Tras licenciarse se especializó por medio del 
Máster de Ortodoncia de la Universitat de València (UV) en 2007-2010.

Es Profesora Contratada Doctor  de la Facultad de Medicina y 
Odontología de la UV y Profesora del Máster de especialización en 
Ortodoncia de la UV. Ha publicado 75 artículos científicos, 35 capítulos 
de libro y ha dirigido 3 tesis doctorales.

¿A quién encontrará en el interior?
Who will you meet inside?

Ortodoncist Especialist
She graduated in Dentistry from the University of Valencia (UV) in 2006 
and has been working at the IDIM Clinic for 12 years. Her meticulous and 
perfectionist character makes her always look for the best orthodontic 
treatment for her patients. As a clinic, her goal is to improve permanently, 
trying to update herself continuously and keeping up to date with the latest 
developments in orthodontic appliances. She has a brilliant teaching 
and research resume. After graduating, she specialized through the 
Specialization Master in Orthodontics at the University of Valencia (UV) 
in 2007-2010, date on which she began as Associate Professor of the UV 
School of Medicine and Dentistry and Assistant Professor of Orthodontics 
at the European University of Valencia.

She is currently a Contracted Doctor Professor of the UV Faculty of 
Medicine and Dentistry and Professor of the UV Master’s specialization in 
Orthodontics. She has published 75 scientific articles, 35 book chapters, 
and has supervised 3 doctoral theses to date.



78 79

Amparo Garrido Galán
Especialista en Endodoncia, Odontología Estética 
y Conservadora
Se licenció en Odontología en la Universidad Cardenal Herrera (CEU) 
en 2013. Fue becada por el Banco Santander con una estancia clínica 
en la clínica de la Universidad Politécnica de Valencia. Se especializó 
en endodoncia cursando el master de Endodoncia y Odontología 
Conservadora en la Universidad Católica de Valencia. En IDIM 
contamos con ella desde hace varios años, en los que ha demostrado 
su valía y la implicación que tiene con cada paciente.  Es minuciosa 
en todos los tratamientos que realiza, buscando el bienestar y la 
satisfacción del paciente.

She graduated in Dentistry from the Cardenal Herrera University (CEU) in 
2013. She received a grant from Banco Santander with a 3-month clinical 
stay at the UPV clinic. Since she finished her dental studies, she has been 
working in various clinics and has taken numerous courses to broaden 
her knowledge and focus her dedication to the conservative area. For 
example, the Real Composites course at the Centro Forma de Murcia. 
She specialized in endodontics with a master’s degree in Endodontics and 
Conservative Dentistry at the Catholic University of Valencia. At IDIM de 
ella we have had her for 3 years, in which she has demonstrated her worth 
and the involvement she has with each patient. She is meticulous in all the 
treatments that she performs, seeking the well-being and satisfaction of 
the patient.

Endodontics, Aesthetic and Conservative 
Dentistry Specialist
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Raquel León Martínez
Especialista en Prótesis Dental
Odontóloga y Máster en prótesis dental en la Universidad de Valencia, 
especializada en rehabilitaciones sobre dientes e implantes, así como en 
estética dental empleando técnicas de vanguardia como el B.O.P.T. Es la 
incorporación más reciente de la clínica, sus maestros han sido Rubén 
Agustín Panadero y Blanca Serra Pastor, que trabajaron en IDIM durante 
muchos años. Demuestra en cada paciente sus conocimientos, su fuerza 
y su simpatía. 

Dentist Specializing in Dental Prosthetics
She is a dentist and Master in dental prosthetics at the University of Valencia, 
specialized in rehabilitations on teeth and implants, as well as dental 
aesthetics using cutting-edge techniques such as B.O.P.T. She is the 
most recent addition to the clinic, her teachers have been Rubén Agustín 
Panadero and Blanca Serra Pastor, who worked at IDIM for many years. She 
shows in each patient her knowledge, her strength and her sympathy.
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La Dra. Maite Bovaira Forner
Sedación Endovenosa y Tratamiento                       
del Dolor Orofacial
La Dra. Maite Bovaira Forner es médico 
anestesista especializada en el tratamiento 
del dolor crónico y con amplia experiencia 
en la sedación endovenosa en cirugía bucal.  
Es Jefa de Sección y dirige la Unidad de 
Dolor del Hospital Intermutual de Levante, 
desde 2011. Está acreditada por el Word 
Institute of Pain como intervencionista de 
nivel avanzado en dolor crónico. Obtuvo el 
Fellowship in Interventional Pain Practice 
(FIPP) en Budapest en 2007. Ha realizado 
muchas  publicaciones científicas sobre 
dolor crónico y es ponente habitual de las 
principales  sociedades científicas del país. 
Ha ostentado el cargo de presidenta de la sección ibérica del World 
Institute of Pain (2011-13). Junto con el Dr. Miguel Peñarrocha ha 
desarrollado una amplia experiencia en el tratamiento intervencionista 
del dolor facial.

Asimismo, ha realizado sedación intravesona en la clínica durante más 
de 20 años, en un entorno quirúrgico con toda la dotación necesaria 
para trabajar con la máxima seguridad. La sedación permite al paciente 
estar relajado, controlado en su nivel de constantes como tensión 
arterial, frecuencia cardíaca y saturación de oxígeno. El paciente 
está más tranquilo, sangra menos y no recuerda prácticamente nada 
desagradable. El cirujano trabaja más cómodo y mas rápido, de modo 
que las complicaciones se minimizan. Todo ello hace que la demanda 
de sedación a nivel de la clínica sea creciente y exitosa.no quirúrgico 
con toda la dotación necesaria para trabajar con la máxima seguridad. 
La sedación permite al paciente estar relajado, controlado en su nivel 
de constantes como tensión arterial, frecuencia cardíaca y saturación 
de oxígeno. El paciente está más tranquilo, sangra menos y no 
recuerda prácticamente nada desagradable. El cirujano trabaja más 
cómodo y mas rápido, de modo que las complicaciones se minimizan. 
Todo ello hace que la demanda de sedación a nivel de la clínica sea 
creciente y exitosa.

Endovenous Sedation and Treatment 
of Orofacial Pain
Dr. Maite Bovaira Forner is an anesthesiologist specialized in the treatment 
of chronic pain and with extensive experience in intravenous sedation 
associated with oral surgery. She is Head of Section and directs the Pain 
Unit of Hospital Intermutual de Levante since 2011. She is accredited by 
the Word Institute of Pain as an advanced level interventionist in chronic 
pain. She obtained the Fellowship in Interventional Pain Practice (FIPP) 
in Budapest in 2007. Her catalog of scientific publications on chronic pain 
is extensive and she is a regular speaker at the main scientific societies in 
the country. She has held the position of president of the Iberian section of 
the World Institute of Pain (2011-13). Together with Dr. Miguel Peñarrocha, 
she has extensive experience in the treatment of facial pain, performing 
the most cutting-edge interventions in this field.

Likewise, she has been in charge of performing intravenous sedation in 
the clinic for more than 20 years, in a surgical environment with all the 
necessary equipment to work with maximum safety. Sedation allows the 
patient to be relaxed, controlled in his level of constants such as blood 
pressure, heart rate and oxygen saturation. The patient is calmer, bleeds 
less, and remembers practically nothing unpleasant. The surgeon works 
more comfortably and faster, so that complications are minimized. All this 
makes the demand for sedation at the clinic level growing and successful.
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Mario Celda Alzamora
Ingeniero Técnico en sistemas físicos
Ingenieria Técnica en Sistemas Físicos, trabaja en la clínica 20 años. 
Es el informático de IDIM que nos permite trabajar adaptándonos a 
un entorno cada vez más digital. También tiene mucha experiencia 
en fotografía dental: él hará todo su “book” fotográfico para nuestro 
particular “archivo” dental.

Technical Engineering in Hardware
Technical Engineering in Physical Systems, he has been working 
in the clinic for 20 years. He is the computer scientist at IDIM, the 
one who allows us to work without problems in an increasingly digital 
environment. In addition, he also has a lot of experience in dental 
photography: he will make his entire photographic book for our 
particular dental “archive”.
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María Antonia Montesinos Soler
Higienista Dental
Higienista Dental, con 30 años de experiencia en el sector. Es la directora 
del área clínica y responsable de la gestión de la prótesis de IDIM. 
Su perfeccionismo no tiene igual, no concluirá hasta que todo esté 
preparado y perfecto.

Dental Hygienist
Dental hygienist with 30 years of experience in the sector. She is the 
director of the clinical area and responsible for the management of the 
IDIM prosthesis. Her perfectionism is unmatched, she won’t stop until 
everything is fully prepared and perfect.
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Silvia de Torres Sandemetrio
Higienista Dental
Higienista Dental, con 25 años de experiencia, nuestra instrumentista 
desde hace 20 años. Acompaña a cada paciente que va a entrar al 
quirófano, transmitiéndole toda la tranquilidad y serenidad. Explicándole 
de forma exhaustiva lo que va a ocurrir en cada momento.

Dental Hygienist
Dental hygienist, with 25 years of experience, our scrub nurse for 20 years. 
She accompanies each patient who is going to enter the operating room, 
transmitting all the tranquility and serenity. She explains exhaustively what 
is going to happen at all times.
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María Jesús Salvador Gómez
Higienista y Protésica Dental
Higienista y Protésica Dental, con 15 años de experiencia. Se ocupa 
en especial de la ortodoncia, aunque se desenvuelve perfectamente en 
cualquier especialidad.

Hygienist and Dental Technician
Hygienist and dental technician, with 15 years of experience. She is 
the person in charge of orthodontics, although she works perfectly in 
any specialty.
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Fani Segura Herrero
Higienista y Protésica Dental
Higienista Dental con 20 años de experiencia. Trabaja con nosotros 
desde hace mas 15 años. Se encarga principalmente de las higienes y la 
periodoncia, y le explicará concienzudamente cómo tiene que mantener 
su boca limpia y sana. 

Hygienist and Dental Technician
ental hygienist with 20 years of experience. She has been working 
with us for over 15 years. She is primarily in charge of hygiene and 
periodontics, and will thoroughly explain to you how she has to keep 
her mouth clean and healthy.
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Ana Calderón Romero
Higienista Dental
Higienista Dental desde hace 15 años trabaja con nosotros. Es 
perfeccionista y habilidosa por lo que se desenvuelve perfectamente 
tanto en los trabajos de prótesis como en las higienes y la periodoncia.

Dental Hygienist 
Dental hygienist for 15 years she works with us. She is a perfectionist and 
skilled, so she performs perfectly both in prosthetic work and in hygiene 
and periodontics.
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Isa Sánchez Arnal
Auxiliar de Clínica
Auxiliar de Clínica, con 25 años de 
experiencia en clínica dental, lleva toda 
su vida trabajando con nosotros. Empezó 
en una de nuestras primeras clínicas y es 
resolutiva ayudando a los odontólogos en 
todas las especialidades.

Clinic Assistant 
Clinic assistant with 25 years of experience in dental clinic, 
she has been working with us all her life. She started 
in one of our first clinics and she is decisive in helping 
dentists in all specialties.



98 99

Compromiso Social

Colaboración con colectivos desfavorecidos
La epidermólisis bullosa es una enfermedad en la piel y mucosas, los  
“niños de piel de mariposa”,  sufren de ampollas hemorrágicas provocadas 
por fricción, ocasionando cicatrices retráctiles y alteraciones en la boca 
muy importantes.

Hemos contribuido durante muchos años al tratamiento de estos 
pacientes y recientemente a la publicación de las guías de tratamiento 
internaciones en Cirugía Bucal e Implantología en epidermólisis bullosa.

El libro “Sonrisas del Mundo” ha sido escrito por Olga Martínez Valebona 
y María Peñarrocha Diago, y los beneficios obtenidos de la venta  se 
destinan íntegramente a DEBRA, Fundación internacional para la ayuda 
a los pacientes con epidermólisis Bullosa.

2008. Universitat de València

Social Commitment

Collaboration with disadvantaged
Epidermolysis bullosa is a disease of the skin and mucous membranes, 
“butterfly skin children” suffer from hemorrhagic blisters caused by friction, 
causing retractile scars and very important alterations in the mouth.

We have contributed for many years to the treatment of these patients and 
recently to the publication of the guidelines for inpatient treatment in Oral 
Surgery and Implantology in epidermolysis bullosa.

The book “Smiles of the World” has been written by Olga Martínez 
Valebona and María Peñarrocha Diago, and the profits obtained from 
the sale go entirely to DEBRA, the international Foundation for helping 
patients with epidermolysis bullosa.
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Clínica IDIM
Plaza América, 5, bajo.
46004 - Valencia

Tel.: +34 963 344 675
Teléfono móvil de urgencias: +34 686975235
Correo electrónico: america@idim.es

Páginas web
https://idim.es
https://penarrocha.com

Enlaces de interés
Researchgate

https://www.researchgate.net/profile/Miguel-Penarrocha

Grupo ZAGA (Implantes cigomáticos)
https://zagacenters.com/zaga-center-scientific-partner-
university-of-valencia/

Implantes Galimplant
https://www.galimplant.com

Implantes Phibo
https://phibo.com

Clínica IDIM
Plaza América, 5, ground floor.
46004 - Valencia

Tel .: +34 963 344 675
Emergency mobile phone: +34 686975235
Email: america@idim.es

Websites
https://idim.es
https://penarrocha.com

Links of interest
Researchgate

https://www.researchgate.net/profile/Miguel-Penarrocha

ZAGA Group (Zygomatic Implants)
https://zagacenters.com/zaga-center-scientific-partner-
university-of-valencia/

Galimplant implants
https://www.galimplant.com

Phibo implants
https://phibo.com



Cirugía Bucal e Implantología
Oral Surgery and Implantology



Odontología médica bien hecha
Well done medical dentistry



Instituto Dental de IMplantología
Drs. Peñarrocha


